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NOTES AND STUDIES 183

THE GREEK TRANSLATION OF THE TOME
OF ST LEO

THE sentence in Leo’s Zome § 4 ‘agit enim utraque forma cum
alterius communione quod proprium est’, is sometimes translated as if
‘ forma’ were nominative (correctly), sometimes as if it were an ablative
and the subject of ¢ agit’ were Christ.

The following lists make no pretence at completeness, but merely
indicate the variations which I have happened to notice.

(@) évepyei yap éxarépa popdly perd ths farépov xowwvias Smwep idov
drynre [N.B. no rodro before mep except in Sophronius’s paraphrase].
So in whole or part

Leo ad Flav. 4 (inter conc. Chale. act. 2, Hard. 2. 293 E).

Sev. ad Oecumen. ¢p. 2 (inter conc. Const. I11 act. 10, Hard. 3. 1241 D,
Labb. 6. 834 D) wis éxarépav popdiv évepyeiv 7a idia Sdgopev ;

ad Paul. (1. 1244 A, Labb. 6. 835 B) [Leo’s statement implies
a guvdpen oxerr and is blasphemous : quotation stops at kowwvias].

Serg. ad Cyr. ep. 1 (inter conc. Const. 11T act. 12, Hard. 3. 1309 C,
Labb. 6. 915 D) éredy 8¢ ¢pnow 7 Geopihio dpbv 70v . . . Adovra, S Tod
Aéyew, ‘Evepyel . .. xowwvias, 8o évepyelus émi Xpiorod . .. kypirrew,
Xpedw adriy eidévar bs . . . obdéva lopey éxelvwv [sC. Tdv éxrpitwy Sidackdlwy ]
eimdvra émi 10D Tpokepévov Pyrod Svo vepyelas Tov &v dylois elpyrévar Aéovra,
[Cyrus had written (act. 13, 1337 D, Labb. 6. 950 E) Adovros . . . ém-
aTéAy o évepyelas perd Ths dAMjAwy dnrady kowwvias . .. dvadavdoy
Bodaar].

ad pap. Honor. (ib. 1317 D, Labb. 6. 926 E) [dative would give
much better point to the argument, but rodro is omitted |.

Sophron. ep. syn. (. act. 11, 1273 A, Migne 87. 3169 A) w3 oxprdre
&ia. Todro Neordpuos . . . Orimep éxarépa popdn & 76 évi Xpwwrd xal vig
perd Ths Garépov kowawvias Tovd Smep Idiov Eayxnker EmparTey,

conc. Const. I71, def. fid. (act. 18, Hard. 3. 1400 E, Labb. 6.
1026 E) «katd . . . Adovra . . . pdokovra, ‘Evepyet . . . Eoxnxe.

Joh. Dam. fid. orth. 3. 15 (236 E) [quotation stops at xowwvias), 75.
235 C évepyei rolvuv 6 Xpioros xkat' éxarépav alrob 1dv dicewy, kai dvepyel
éxarépa Piais &v adrg pera Tis farépov kowwvias.

(&) . .. éxatépg popdy . . . rodro [sic] dmep Idiov Erxnre [the occurrence
of rotro with popéy and its absence with popds) suggests the probable
currency of two different versions of Leo].

Sev. ad Oeccumen. ep. 1 fr. (intex conc. Later. act. 5, Hard. 3. 893 B,
Labb. 6. 316 C) [context not decisive though nominative would give
better point, and cf. supra (@): but rotro is included here. Perhaps
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the reading in this fragment should be attributed to copyists, or to the
Greek translator of the Lateran acts, on whom see below].

Serg. ad Cy». ¢p. 2 (. act. 3, 777 D, Labb. 6. 177 D) ov aidrov &
Xpuorov évepyelv T Geomperi) kal avbpdmve pla évepyely: . . . katd TObTYY
™y eboefi) Sudvowav kal Aéwy . . . 8i8afev, eimiv, Fvepyel éxarépg popdd .. .
xowwvias (this looks genuine: perhaps Sergius had looked up the
passage in the second version since writing the letter quoted supra (a)].

conc. Later. act. 5 (inter testimonia in concilio relecta, Hard. 3,
877 C, Labb. 6. 297 B) [rotre included].

Mart. pap. ap. cone. Later. act. 3 (Hard. 3. 788 D, Labb. 6. 189 C)
dvepyel ... Tolro ... éoxyker kal odk elrev, ‘Exuciol, %) "Exrpére, i Svyxel,
% 'Bapvetra, Tolro Smep Wrov Eoynkev éxarépa popdn v . . . ropévov,
AN &vepyet pv pera Tis Oarépov xowwvins, va kel T Swupopdv yrwpioy
8t 10D évepyelv 1008 Smep Biov Eryyke, kal Ty wcw wapaomioy dd Tis
perd Barépov xowwvins [it is obvious that Pope Martin understood
‘utraque forma’ as nominative ; the Greek translator of the acts erred
through following a version of Leo already familiar to himself which
read ékarépa popeyj and added roiro].

Joh. Dam. Jacob. 81 (417 B) évepyel . . . 1008 Smep {Brov Eoymxe, 8id &y
kal & xipios Tijs 06&ns éoravpdobar Aéyerar . . . kai 6 vids Tod dvfpdmov
dvephvbévar dmov v+ Sre piv éx Tov avvapporépov Xpiorov dvoudlopev, ire
B¢ &£ évos Thv pepdv.

About the above extracts it may be said :—

The Greek version of Leo’s Zome quoted from the acts of Chalcedon
is also printed among his works, and is a genuine ancient translation
then read.

Severus, the famous Monophysite leader, held the patriarchal See of
Antioch from 512 to 519. He naturally condemns Leo outright.

Sergius, leader of the Monothelite movement, and author of Heraclius’s
Ecthesis which forbade teaching either one or two évépyeiar, was patriarch
of Constantinople from 610 to 638. In seeking to make the best of Leo
he would naturally prefer the (4) version, which is far more favourable
to his own views.

Sophronius, who with Maximus Confessor was the chief opponent of
Monothelitism, became patriarch of Jerusalem in 634 and issued this
encyclical upon his elevation to the See.

The Lateran Council was held under Pope Martin in 649 to condemn
the Monothelites. The third Council of Constantinople, sixth General
Council, was held in 68o.

John of Damascus belongs to the next century. His apparent use of
two versions is important, since all my other instances of the (4) version
come from the acts of the Lateran Council.



